
Przystawki  

Starters 

Paprykarz / makrela / papryka / ryż / pomidory / szczypior / domowy chleb razowy             59 

Paprykarz / mackerel / bell pepper / rice / tomatoes / chives / homemade wholegrain bread 

Tatar z polędwicy wołowej (80g) / grzyby / beza borowikowa / gąbka ziołowa                          82  

Beef tenderloin tartare / mushrooms / porcini meringue / herb sponge  

Pierogi z domowa kaszanką / bulion drobiowy / żel z jabłka i musztardy Dijon                 59 

Dumplings with homemade blood sausage / chicken broth / apple and Dijon mustard gel 

Sezonowe sałaty / ogórek / pomidor / cebula marynowana /  dressing jabłkowy      52 

Seasonal lettuces / cucumber / tomato / pickled onion / apple dressing 

+ pierś z kurczaka (150g)   + chicken breas                                                                                                       62 

+ grillowany ser halloumi  + grilled halloumi cheese                   69      

 

Zupy  

Soups  

Bouillabaisse / łosoś / małże / krewetki / pomidory / zioła / foccacia                                           45 

Bouillabaisse / salmon / mussels / shrimp / tomatoes / herbs 

Żurek / żółtko / domowa biała kiełbasa / olej majerankowy                                                             37 

Sour rye soup (Żurek) / egg yolk / homemade white sausage / marjoram oil 

Rosół z drobiowo-wołowy / makaron / warzywa                                                                                 35 

Clear chicken and beef broth / home-made pasta / vegetables  

Zupa serowa / krokiet z serem Gruyere / relish z gorczycy i jelapenio                                            37 

Cheese soup / Gruyère cheese croquette / mustard and jalapeño relish 

 

 
 

Serwis 10% jest doliczany od sześciu osób For tables of six or more, a 10% service fee will be added to the bill 
Ceny zawierają podatek VAT  i są wyrażone w PLN Tax (VAT) is included and the prices are expressed in PLN  
Lista alergenów dostępna jest na końcu menu The list of allergens is available at the end of the menu 

Dania Główne  

Main Courses 

Ballotine z okonia morskiego (150g) / jarmuż / purée skorzonera / sos beurre blanc                89 

Sea bass ballotine / kale / salsify purée / beurre blanc sauce 

Assiette z ośmiornicy (160g) / kapusta / rzodkiewka / pomidory / szpinak                                  98 

Octopus assiette / cabbage / radish / tomatoes / spinach 

Kaczka (160g) / puree z dyni / szalotka / żel z wiśni / chips z kaczki / sos demi glace               79 

Duck / pumpkin purée / shallot / cherry gel / duck crisps / demi-glace sauce 

Policzek wołowy (150g) / purée z selera i topinamburu / kluski maślane / warzywa kiszone   85 

Beef cheek / celeriac and Jerusalem artichoke purée / butter dumplings / fermented vegetables 

Schab Tomahawk (350g) / buraczki maślane / ziemniaki Hasellback / sos cydrowy               89 

Tomahawk pork chop / buttered beetroot / Hasselback potatoes / cider sauce 
 

Grillowana kapusta / kruszonka ziołowa / purée z kalafiora / burak / sos kawowy                    52 

Grilled cabbage / herb crumble / cauliflower purée / beetroot / coffee sauce 

Stek sezonowany / frytki z parmezanem / chimichurri / masło smakowe / sałata z vinegretem 
/  sos demi glace                                59/100g 

Dry-aged steak / Parmesan fries / chimichurri / flavoured butter / salad with vinaigrette / demi-glace  

Polędwica wołowa (200g)/ purée z czarnym czosnkiem / marchew / sos pieprzowy              189 

Dry - aged Beef tenderloin / black garlic purée / carrot / peppercorn sauce 

Burger wołowy (200g)/ pikle / krążki cebulowe / frytki / boczek / ser cheddar / sałata            75                                                                        

Beef burger / pickles / onion rings / fries / bacon / Cheddar cheese / lettuce 

 Makaron Mafaldine / ragout wołowo-paprykowy / warzywa korzeniowe / papryka                 59 

Mafaldine pasta / beef and pepper ragout / root vegetables / bell pepper  

Makaron Mafaldine / sos pomidorowy / świeże zioła / ser Grana Padano                                   49 

Mafaldine pasta / tomato sauce / fresh herbs / Grana Padano cheese 

 
Serwis 10% jest doliczany od sześciu osób For tables of six or more, a 10% service fee will be added to the bill 
Ceny zawierają podatek VAT  i są wyrażone w PLN Tax (VAT) is included and the prices are expressed in PLN  
Lista alergenów dostępna jest na końcu menu The list of allergens is available at the end of the menu 



Desery   

Desserts 

Śliwka w czekoladzie / konfitura śliwkowa / sorbet ze śliwek węgierek                                      32                            

Chocolate delice with plum confit / hungarian plum sorbet 

Tarta orzechowa / crémeux z białej czekolady / lody z orzechów laskowe                                  32 

Hazelnut tart / white chocolate crémeux / hazelnut ice cream 

Tarta z gruszką na ciepło / krem angielski z bergamotką i rozmarynem                                       32 

Warm pear tart / bergamot & rosemary crème anglaise 

 

Menu dla dzieci  

Children's Menu 

Krem z pomidorów / kluski                       25 

Tomato cream soup / dumplings 

Rosół z kury / makaron                                   25 

Chicken broth / pasta  

Burger z kurczakiem (120g) / frytki                      32 

Chicken burger / French fries 

Pierś z kurczaka (120g)/ puree z ziemniaka / gotowane warzywa                             32 

Chicken breast / mashed potatoes / cooked vegetables 

Makaron (150g)/ sos pomidorowy lub z emulsją maślaną                  28 

Pasta / tomato sauce or  with butter emulsion 

Lody waniliowe / kruche ciastko / sos owocowy                    26 

Vanilla ice cream / shortbread cookie / fruits sauce 

 

 

 

 

Serwis 10% jest doliczany od sześciu osób For tables of six or more, a 10% service fee will be added to the bill 
Ceny zawierają podatek VAT  i są wyrażone w PLN Tax (VAT) is included and the prices are expressed in PLN  
Lista alergenów dostępna jest na końcu menu The list of allergens is available at the end of the menu 

 

Menu degustacyjne                                      279 

Tasting menu                                                                                                        
 

Amuse bouche 
 

Pierwszy epizod / First episode 

Tatar z polędwicy wołowej / grzyby / beza borowikowa / gąbka ziołowa                            

Beef tenderloin tartare / mushrooms / porcini meringue / herb sponge 

Drugi epizod / second episode 

Bouillanaisse / łosoś / małże / krewetki / pomidory / zioła                                                                

Bouillabaisse / salmon / mussels / shrimp / tomatoes / herbs 

Trzeci epizod / third episode 

Ballotine z okonia morskiego / jarmuż / purée skorzonera / sos beurre blanc                 

Sea bass ballotine / kale / salsify purée / beurre blanc sauce  
 

Intermezzo 
 

Czwarty epizod / fourth episode 

Kaczka / puree z dyni / szalotka / żel z wiśni / chips z kaczki / sos demi glace                

Duck / pumpkin purée / shallot / cherry gel / duck crisps / demi-glace sauce 
 

Pre-dessert 
 

Piąty epizod / fifth episode 

Śliwka w czekoladzie / konfitura śliwkowa / sorbet ze śliwek węgierek                                                               

Chocolate delice with plum confit / hungarian plum sorbet 

 

 

 

Ostatnie zamówienie kolacji degustacyjnej 20:00  The last seating for the tasting menu is at 8:00 PM. 
 Serwis 10% jest doliczany od sześciu osób For tables of six or more, a 10% service fee will be added to the bill 
Ceny zawierają podatek VAT  i są wyrażone w PLN Tax (VAT) is included and the prices are expressed in PLN  
Lista alergenów dostępna jest na końcu menu The list of allergens is available at the end of the menu 


